
- Ты! - Дэвис был ошеломлен, так как никогда бы не подумал, что Элия сыграет с ним злую
шутку.

Для него это могло быть жестокой шуткой, но для неё это был шаг к изменению своего образа
жизни.

Вместо того чтобы цепляться за него, как пиявка, и вести себя как фальшивый друг, почему бы
ей не проявить инициативу и не быть с ним на равных?

Дэвис закрыл лицо ладонями, чувствуя стыд из-за своих мыслей, что она была такой же, как и
все другие жадные девушки.

«Мне следовало бы догадаться.» - Сначала он хотел проверить её, чтобы узнать, может ли он
полностью ей доверять или нет. Просто в последнее время он всё время об этом беспокоился.
Но сейчас он понял, что может ей доверять.

Затем он захлопал: - Отлично, у меня есть подарок для тебя, давай пойдем на главную арену.

- Подарок? - Глаза Элии расширились от радости.

- Да, он там. Тебе понравится. Кроме того, это заставит тебя расслабиться. - Дэвис кивнул
головой и усмехнулся.

Затем они энергичными шагами приблизились к главной арене.

...

- Это было долгое ожидание! Похоже, корабль прибыл на остров. Самое время начать
финальный турнир. - Император Эштон повысил голос, чтобы все его услышали.

Зрители шумели от восторга, видя финал соревнования, который будет наполнен героическими
элитами, интенсивно сражающимися друг с другом.

Элита, которая ждала финального турнира, чувствовала себя возбужденными, поскольку
наконец-то пришло их время блистать.

- О, похоже, что участники, прошедшие второй раунд, выходят на арену. - Случайный человек
закричал, заметив несколько человек, одетых в разные типы одежды, выходящих на арену.

Все повернулись к ним, удовлетворенно кивая головами. Каждый из этих людей выглядел как
закаленный в боях ветеран, с долей ауры элиты.



Хотя некоторые из них выглядели безобидными, можно было сказать, что их внешний вид был
обманчив.

Время шло медленно, пока участники выходили на арену, оглядывая её со страстным блеском
в глазах.

Император Тритор, который спокойно наблюдал за участниками, был почти уверен, что его
Перевёрнутая Гадюка убила ту служанку, которая даже не заслуживала вытереть его обувь.

Как раз когда он был уверен в своей догадке, он внезапно недоверчиво расширил глаза.

Дэвис и Элия вышли на арену, их улыбки, как и выражение лиц, не выражали ни страха, ни
смятения.

Элия, будучи служанкой, проигнорировала угрозу, то есть Императора Тритора, и с
нетерпением ожидала подарка, который Дэвис приготовил для неё.

«Им удалось сбежать?» - подумал Император Тритор, и его лицо стало уродливым, но ему
быстро удалось успокоиться, так как он был готов и к этому сценарию.

«Неважно, после того, как это соревнование закончится, я обязательно прикончу тебя сам!» -
подумал Император Тритор, ухмыляясь.

Дэвис и Элия направились к тому месту, где сидели элиты. Когда они шли к ним, некоторые из
них хмурились, а некоторые улыбались.

Дэвис не обратил на них никакого внимания и сел на стул, в то время как Элия на мгновение
заколебалась, прежде чем сесть рядом с ним.

Просто потому, что она решила, что больше не будет служанкой, не означает, что она может
так быстро вырваться из этого менталитета.

Высокомерные элиты пожали плечами, поскольку она была достаточно сильна, чтобы занять 5-
е место во втором раунде.

Таким образом, на этот раз Элия смогла сидеть без каких-либо последствий.

-Ха-ха, зять. Не сиди просто так, поднимись наверх. - Император Эштон рассмеялся.

Дэвис посмотрел на Элию. Она кивнула головой, показывая, что все будет хорошо.



Затем он подошел к тому месту, где сидели Императоры. Его маленькие глазки на мгновение
задержались на Императоре Триторе, прежде чем посмотреть в сторону Императора Эштона.

- Это был отличный маневр, который ты совершил своими навыками, но ты должен также
поработать над своими навыками копья!

- Навыки владения копьем? О, я просто размахивал и толкал копье своей грубой, ничего
больше. - Небрежно ответил Дэвис.

У всех задергались глаза, услышав такой ответ. Они подумали, что он выглядит несколько
холодным: «разве не следует принимать свои ошибки и исправлять их, когда на них указывает
старший?»

Император Эштон схватился за живот: - Ха-ха, верно. Не надо со мной церемониться!

Дэвис кивнул головой. На этого человека, который выглядел прямолинейным и веселым, он
произвел хорошее впечатление.

- Раз уж ты здесь, почему бы тебе не познакомиться с моей дорогой дочерью? - Император
Эштон ухмыльнулся и продолжил: - В конце концов, в прошлый раз ты упустил шанс
познакомиться с ней из-за какого-то конкретного человека.

Дэвис рассмеялся в ответ, и его смех был искренним, потому что человек, на которого
косвенно указал Император Эштон, был Император Тритор.

Лицо Императора Тритора не изменилось, как будто он вообще ничего не слышал.

- Шарли, поднимайся! - Ласково позвал Император Эштон.

Из-за стола поднялась фигура, огненно-рыжие волосы каскадом спадали ей на талию.

Медленно обернувшись, он увидел, что её лицо закрыто красной полу-прозрачной вуалью.
Челка закрывала левую сторону её лица, доходя до маленького носика.

На ней было огненно-красное одеяние, которое окутывало все её тело, подчеркивая S-образные
изгибы. Участок от плеча до локтя был единственным видимым местом, где можно было
увидеть её нефритово-белую кожу.

Она изящно переставила ноги в сторону отца и начала шагать по воздуху.

Дэвис широко раскрыл глаза: « Стадия Формирования Ядра пикового уровня!»



Её ноги танцевали в воздухе, а юбка развевалась на ветру, пока она шла к ним.

Глядя на её приближающуюся фигуру, Дэвис вздохнул: «Почему в этом мире так много
красавиц?»

Он чувствовал, что должен добиться максимального сопротивления красавицам и быть в
состоянии противостоять их чарам.

Или же он может лишь предполагать, какая трагедия или бедствие постигнет его в будущем.
Естественно, эта уверенность исходила от убийственного выражения его лица.

Шарли подпрыгнула и встала рядом с отцом, её глаза непроизвольно посмотрели на Дэвиса,
прежде чем она пожала руки отцу и другим Императорам, приветствуя их.

- Скоро начётся финальный турнир, так что быстрее представьтесь друг-другу - Торжествующе
воскликнул Император Эштон, когда его глаза заблестели.
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